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༄༅། །ན་མོོ། །

Namo 

སྙིགིས་མའི་ིགདུལ་དཀའ་འདུལ་མཛད་པ། །

nyik may dül ka dül dze pa
Mi inchino con rispetto al guru, la guida

རྣམ་འདྲེནེ་བླ་མར་གུས་བཏུད་དེ།ེ །

nam dren la mar gü tü de 
che in questa età di decadenza doma gli esseri difficili da 

disciplinare,

སྐལ་ལྡན་བློོ་ཡི་ིཀུ་མུད་ཚལ། །

kal den lo yi ku mü tsal
da cui emanano gocce di amrita, una dopo l’altra, per far 

sbocciare

འབྱེདེ་པའི་ིབདུད་རྩིའིི་ིཐིགི་ཕྲེངེ་སྤྲོོ། །

je pay dü tsi tik treng tro 
il giardino di fiori di loto della mente dei fortunati.

དེ་ེཡང་ཐུན་མོོང་གི་ིཆོོས་དང་འདོོད་ཡིདི་ཆེསེ་ཀྱི་ིབསམ་པ་དང་། །གཞན་གནོོད་གཞིརི་བཅས་སྤང་ཞིངི་། 

གཞན་ཕན་གཞི་ིདང་བཅས་པ་སྒྲུབ་པའི་ིདམ་བཅའ་སྔོོན་དུ་བཏང་ནས། དངོོས་གཞི་ིནི།ི

Iniziate sviluppando una mente colma di riverenza, aspirazione e fiducia nei confronti 
del Dharma. Impegnatevi a rinunciare a danneggiare gli altri e alla sua base,  
e promettete di coltivare l’altruismo e la sua base. Poi, la pratica effettiva:
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Così come viene recitato dal Diciassettesimo Karmapa, Ogyen Trinley Dorje:

ༀ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདདྷཱཿཿསརྦ་དྷརྨཱ༔སྭཱ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོོ྅་ཧཾ།ཾ

oṃ svabhāva śhuddhāḥ sarva dharmāḥ svabhāva  
śhuddho’ haṃ  

ཆོོས་དབྱིངིས་སྐྱེ་ེམེདེ་སྤྲོོས་བྲལ་དབྱིངིས་རོོལ་ནས། །

chö ying kye me trö dral ying röl ne
Nel dharmadhatu, lo spazio della manifestazione non nato  

e non elaborato,  

གཞོོམ་མེདེ་ནཱ་དའི་ིདབྱིངིས་ཀྱི་ིངང་ཉིདི་ལས། །

shom me nā day ying kyi ngang nyi le 
dalla dimensione dello spazio del nada indistruttibile,

མདུན་མཁར་ཀུན་བཟང་མཆོོད་སྤྲིནི་རྒྱ་མཚོའོི་ིདབུས། །

dün khar kün sang chö trin gya tsoy wü
nello spazio di fronte, in un oceano di sublimi nuvole di 

offerte,


335.12366
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ཡིདི་འཕྲོོག་སེངེ་ཁྲི་ིཔདྨ་ཟླ་བའི་ིསྟེངེ་། ། 

yi trok seng tri pema da bay teng 
c’è un magnifico trono di leoni, un loto e un disco di luna.  

Al di sopra di essi,

སྐད་ཅིགི་དྲན་རྫོོགས་རྩ་གསུམ་འདུས་པའི་ིསྐུ། །

ke chik dren dzok tsa sum dü pay ku
completo in istante, c’è l’Unione delle tre radici, il Signore dei 

Vittoriosi,

རྒྱལ་བའི་ིདབང་པོོ་ཞི་ིའཛུམ་སྟོོན་ཟླའི་ིམདངས། །

gyal way wang po shi dzum tön day dang
sorridente, pacifico, radioso come la luna d’autunno, con la 

corona nera ornata d’oro – 

མཐོོང་གྲོོལ་ཞྭ་ནག་གསེརེ་མདོོངས་འབུམ་ཞུ་གསོོལ། །

tong dröl sha nak ser dong bum shu söl
i capelli di centomila dakini – che conferisce la liberazione nel 

vederla. 

ཕྱག་གཉིསི་ཐབས་ཤེསེ་ཟུང་འཇུག་རྡོོར་དྲིལི་འཛིནི། །

chak nyi tap she sung juk dor dril dzin 
Con le due mani tiene un vajra e una campana, unione di 

metodo e prajna.
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ཆོོས་གོོས་རྣམ་གསུམ་གསོོལ་ཞིངི་ཞབས་སྐྱིལི་ཀྲུང་། །

chö gö nam sum söl shing shap kyil trung  
Indossa i tre abiti monastici, con le gambe nella posizione 

vajra,

བདེ་ེསྟོོང་གཉིསི་མེདེ་དབྱིངིས་ལས་མ་གཡོོས་པར། །

de tong nyi me ying lé ma yö par 
irremovibile dallo spazio della beatitudine-vacuità non duale.

མཚན་དཔེའེི་ིརྒྱན་ལྡན་གཟི་ིབྱིནི་འབར་བཞིནི་བཞུགས། །

tsen pey gyen den si jin bar shin shuk 
Ornato dai segni e dalle caratteristiche, appare sfolgorante di 

splendore.

ཞེསེ་བློོ་གཏད་ལིངི་འགེལེ་ཅི་ིམཛད་ཁྱེདེ་མཁྱེནེ་གྱིསི་བློོས་གསོོལ་བ་འདེབེས་པ་ནི།ི

Con la mente colma di fiducia e affidamento indefettibile verso il guru, recitate 
questa supplica:

སྐྱབས་གནས་ཀུན་འདུས་དྲིནི་ཅན་བླ་མ་ལ། །

kyap né kün dü drin chen la ma la 
Guru di grande benevolenza che incarnate tutte le fonti di 

rifugio, 

གསོོལ་བ་འདེབེས་སོོ་བདག་སོོགས་འགྲོོ་བ་རྣམས། །

söl wa dep so dak sok dro wa nam
vi supplico, conferite la vostra benedizione
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རྨོོངས་པའི་ིམུན་པ་ཞི་ིབར་བྱིནི་གྱིསི་རློོབས། །

mong pay mün pa shi war jin gyi lop
perché l’oscurità dell’ignoranza sia dissipata per me e per tutti 

gli esseri.  

སྐྱེ་ེམེདེ་འོོད་གསལ་འཆར་བར་མཛད་དུ་གསོོལ། །

kye me ö sal char bar dze du söl
Vi prego, fate sorgere nel nostro essere la luminosità non nata.

ཅེསེ་ལན་ཁ་ཤས་བརྗོོད་མཐར།

Dopo averlo ripetuto diverse volte, recitate:

དཔལ་ལྡན་བླ་མའི་ིགནས་གསུམ་འབྲུ་གསུམ་ལས། །

pal den la may ne sum dru sum le 
Dalle tre sillabe nei tre luoghi del glorioso guru 

འོོད་ཟེརེ་དཀར་དམར་མཐིངི་གསུམ་གཅིགི་ཆར་འཕྲོོས། །

ö ser kar mar ting sum chik char trö 
si irradiano le luci – bianca, rossa e blu, e tutte e tre 

contemporaneamente.

རང་གི་ིསྒོོ་གསུམ་ལ་ཐིིམ་དབང་བཞི་ིཐོོབ། །

rang gi go sum la tim wang shi top 
Si dissolvono nelle mie tre porte e ricevo le quattro iniziazioni.
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ཉོོན་ཤེསེ་སྙོོམས་འཇུག་བག་ཆགས་ཀུན་སྦྱངས་ནས། །

nyön she nyom juk bak chak kün jang ne
Purificati tutti i veli – afflittivi, cognitivi, dell’assorbimento e 

delle tendenze abituali, 

རྣམ་གྲོོལ་ངོོ་བོོ་ཉིདི་སྐུ་མངོོན་དུ་བྱས། །

nam dröl ngo wo nyi ku ngön du je 
si realizza la liberazione completa, il kaya essenziale. 

མ་བཅོོས་གཉུག་མའི་ིངང་དུ་ལྷུག་པར་བཞག །

ma chö nyuk may ngang du lhuk par shak
Dimorate a vostro agio nello stato naturale inalterato.

ཀརྨ་པ་མཁྱེནེ་ནོོ། ། 

Karmapa khyenno

གྲངས་མང་བཟླ། བླ་མའི་ིསྐུ་གསུང་ཐུགས་དང་རང་གི་ིལུས་ངག་ཡིདི་གསུམ་དབྱེརེ་མེདེ་བསྲེསེ་ཏེ།ེ 

འཁོོར་གསུམ་མི་ིརོྟོག་པའི་ིངང་ཅི་ིནུས་སུ་མཉམ་པར་འཇོོག་གོོ། །མཇུག་ཏུ་དགེ་ེཚོགོས་གོོང་འཕེལེ་དུ་

བྱ་བའི་ིབསྔོོ་སྨོོན་ནི།ི

Ripetete molte volte. Corpo, parola e mente del guru si fondono inseparabilmente 
con il vostro corpo, parola e mente. Restate nell’equilibrio meditativo, in uno stato di 
triplice purezza non concettuale finché potete. Alla fine recitate la dedica e l’aspirazione 
per accrescere la virtù accumulata:
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དགེ་ེབས་འགྲོོ་ཚོགོས་མཁའ་མཉམ་ཡིདི་ཅན་གྱིསི། །

ge we dro tsok kha nyam yi chen gyi 
Per questa virtù, possano le azioni negative, trasgressioni, 

tendenze abituali

ཐོོག་མེདེ་ནས་བསགས་སྡིགི་ལྟུང་བག་ཆགས་དང་། །

tok me ne sak dik tung bak chak dang
e la confusione di attribuzioni concettuali, che tutti gli esseri 

senzienti vasti come lo spazio 

ཀུན་བརྟགས་འཁྲུལ་པ་ལྷག་མེདེ་རབ་བསལ་ཏེ།ེ །

kün tak trül pa lhak me rap sal te 
hanno accumulato da tempi senza inizio, essere completamente 

dissipate, senza residui.    

གཞི་ིདབྱིངིས་ཀུན་ཁྱབ་རང་ངོོ་ཤེསེ་པར་ཤོོག ། 

shi ying kün khyap rang ngo she par shok
Che noi possiamo realizzare la nostra natura, lo spazio 

fondamentale che tutto pervade.

བསླུ་མེདེ་སྨོོན་ལམ་རྒྱ་མཚོའོི་ིགོོ་བཙན་ཅིངི་། །

lu me mön lam gya tsoy go tsen ching 
Poiché queste aspirazioni infallibili, vaste come l’oceano  

e simili a un’armatura indistruttibile, 
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ཡེ་ེནས་བྱང་ཆུབ་རྒྱ་མཚོརོ་ཡོོངས་བསྔོོས་པས། །

ye né jang chup gya tsor yong ngö pe 
sono dedicate completamente all’oceano del Risveglio 

primordiale,

བསྔོོ་བྱ་སྔོོ་བྱེདེ་རྒྱ་མཚོའོི་ིམཐའ་བྲལ་ཀྱང་། །

ngo ja ngo je gya tsoy ta dral kyang 
libero da ciò che è dedicato e da colui che dedica, benché 

l’oceano sia illimitato, 

འཁོོར་བའི་ིརྒྱ་མཚོ་ོདོོངས་ནས་སྤྲུགས་གྱུར་ཅིིག །

khor way gya tso dong né truk gyur chik
possano essere svuotate le profondità dell’oceano del samsara. 

གཞི་ིདབྱིངིས་ཁྱབ་བརྡལ་འོོད་གསལ་འདུས་མ་བྱས། །

shi ying khyap dal ö sal dü ma je
Lo spazio fondamentale che tutto pervade è luminoso e non 

composto.  

ལམ་གྱིསི་མངོོན་གྱུར་ཇི་ིལྟར་རབ་བགྲོོད་དེ།ེ །

lam gyi ngön gyur ji tar rap drö de
Percorrendo in modo perfetto il sentiero che lo manifesta,
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མཐར་ཐུག་འབྲས་བུ་མངོོན་སངས་རྒྱས་གྱུར་ཅིགི །

tar tuk dre bu ngön sang gye gyur chik
che noi possiamo realizzare il risultato supremo, la completa 

buddhità.  

སྐུ་བཞི་ིབླ་མའི་ིགོོ་འཕང་ཉིདི་ཐོོབ་ཤོོག། །།

ku shi la may go pang nyi top shok 
Che noi possiamo ottenere lo stato dei quattro corpi del guru.

ཅེསེ་པའང་བྱ་རྒོོད་རྣམ་རྒྱལ་རོྡོ་རྗེ་ེནས། བཀྲ་ཤིསི་པའི་ིལྷ་རེགེ་གིསི་མཐའ་བརྒྱན་ཏེ་ེབསྐུལ་ངོོར། ཀརྨ་

པའི་ིམཚན་གྱི་ིཟིལི་བུ་འཐོོར་བའི་ིཆ་ཕྲར་གཏོོགས་པ་བཅུ་དྲུག་པས། ས་ཁྱི་ིཆུ་སྟོོད་ཟླ་བའི་ིཡར་ཚེསེ་ལ་

ཤར་མར་བྲིསི་པ་དགེ་ེལེགེས་འཕེལེ།། །།

Jagöd Namgyal Dorje mi ha incoraggiato a scrivere questo testo, accompagnando la sua 
richiesta con una sciarpa di seta beneaugurante. Per questo il sedicesimo, che è stato 
appena sfiorato da poche gocce del nome ‘Karmapa’, lo ha scritto così come è apparso 
durante la luna crescente del sesto mese dell’anno cane-terra. Che la virtù aumenti!
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